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PARTIE ORTHOÉPIQUE. 




Avant-Propos. 



Nous ne prétendons point donner ici un précis 
raisonné de la prononciation française, ce qui 
n’est pas possible dans si peu d’espace et sans 
alphabet phonétique. La meilleure méthode de 
bien apprendre la prononciation d’une langue 
étrangère c’ est sans contredit la conversation 
avec les habitants du pays, car même l’écriture 
phonétique , toute commode qu’elle est pour ceux 
qui ont déjà une idée des sons, ne saurait pourtant 
en représenter pour les oreilles la véritable pro- 
nonciation, comme p. ex. des sons mouillés; 
mais elle ne fait que les signaler pour les yeux. 
Ainsi il serait presque inutile de composer de 
gros livres pour les commençants qui n’aient 
point l’ intention d’ étudier spécialement la 
langue française; en ce cas les livres cités dans 
la note littéraire (à la fin de cette 2 e Partie) leur 
serviront de guide. 



Digitized by Google 




VI 



Mais il arrive souvent que ceux qui savent 
peut-être bien produire les sons de la langue et 
qui, en général, ont une juste connaissance de 
la prononciation, doutent sur la nature de quel- 
ques lettres, ou de la quantité des syllabes; d’ 
autres confondent la prononciation des mots tout 
à fait différents (ce qui arrive le plus souvent p. 
ex. dans pays), enfin il y aura assez de com- 
mençants ou peut-être même de plus avancés qui 
désireront avoir un guide qui leur apprenne le 
plus tôt possible la prononciation de quelques 
syllabes et noms, soit communs soit propres, 
dont ils doutent, p. ex. archétype, archevêque. 
C’est pour eux que nous avons rédigé ce petit 
recueil et ce serait pour nous la plus grande sa- 
tisfaction que d’apprendre que ces feuilles sont 
en état de rendre de bons services aux élèves ou 
commençants et de faciliter l’étude de la langue 
française. 

Erlangen, le 31 mai 1866. 



I»' Auteur. 
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Note linguistique. 



Afin de compléter cette feuille, nous allons ajouter 
quelques exemples de V influence mutuelle entre la 
pronciation et l’orthographe, inséparable quel- 
quefois de l’étymologie. Nous nous dispensons de 
citer le changement qu’ ont subi les mots latins ou ro- 
mans , p. ex. sauvage de silvaticus , château de castel- 
lum, ou la réception régulière de mots étrangers, 
comme physique , colère, archevêque du grec, brèche, 
lober, lippe, lécher, liste, loge (Laube), priser de 1’ alle- 
mand etc. — nous parlons d’un temps moins reculé: 
il faut se rappeler les rimes; pays, Laïs de Molière 
(Femmes sav. III, 2), ou les formes: françois, avoit, 
roideur , costé, mesme, imbécille etc. , pour voir comme 
le même instinct est toujours actif à changer la pro- 
nonciation et ensuite souvent 1’ orthographe. Ainsi c’ est 
tantôt la négligence de la prononciation, tantôt quel- 
que mal-entendu, ou la plaisantexûe ou bien quelque 
certain dessein, ou enfin des causes accidentelles qui 
concourent pour changer et même difformer soit la 
forme soit le sens d’ un mot. Souvent cela s’ opère 
moyennant une fausse étymologie, et surtout quand un 



Digitized by Google 




VIII 



mot est emprunté à, une langue étrangère. Le peu 
d’ exemples ci-après suffira pour diriger vers ce point 
l’attention du lecteur. 

Dans la même langue, il s’ offre pour le français : 
palsambleu etc. (par le sang de Dieu), parler français 
comme une vache espagnole (commo un Basque parle (?) 
espagnol), V épervier dans 1’ imprimerie (l’ épreuvier) ; 
par une fausse composition: lors, larigot, lendore, 
liard, luette, loriot, dinde ; par une fausse décompo- 
sition : V almge , ma mie ; pour V anglais : beefeaters 
(buffetiers), pedigree (par degrés); en suédois: filfras 
(de 1’ allem., au lieu de jàrf) ; pour l’allemand: Sinngrün 
(de sin, toujours), Sündfluth (de sint, senawa, continuel, 
fort) , Maulwurf (de moult , le sol , la terre), Eichhôrn- 
chen (de l’ ancien hara, le lièvre). 

Dans des mots empruntés : cinabre, hareng saur, 
choucroute, valise, lansquenet, rosse, un vieux raitre, 
espiègle (du fameux buffon Eulenspiegel) ; en allem. 
Finte (la feinte, comme Tinte teinte), sein Leben in 
die Schanze (chance) schlagen; Latwerge électuaire, 
laviren louvoyer, même Vatermôrder, le faux -col (le 
parasite, corrompu: parricide), enfin Johann der muntre 
Seifensieder , qui doit son existence à un mal-entendu 
du poète allemand, qui prenait le savetier („ — et 
le financier" de Lafontaine) pour nn savonnier etc. etc. 
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Explication. 



P our indiquer la prononciation d’ un mot entier 
nous nous servons de caractères italiques (p. ex. 
adduxion ) ; une lettre muette est signalé par 
les mêmes (p. ex. accroc), tandis que les let- 
tres qui se prononcent, sont mises en évidence 
par la grossièreté des caractères (p. ex. agnus). 
Où un mot ou un nom n’offre rien de remarquable, 
il est sans aucun tel signe , pour indiquer la 
prononciation tout à fait régulière. 



A. 



Ab-, avant une con- ; abject: abjè 



sonne: ap (absence) j 
abbaye, une : abé-i-e 
aùbé 
aôbesse 
Aôbevi/le 

- âbe (à peu d’excep- 
tions) 



- âble (subst., verb.) 

- âbler (verbes) 

- âbre (subst., verb.) 
abricô/ 

abrupt 

accabler 

accessit 



Autenrieth, Vocab. franç. II. 
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accroc 



aire 



2 



accroc 

- ace (à peu d’exc.) 

- âcer (verbes) 

- âche (exc. âche) 
Acbéron 
Achi/le 
Ac/nnet 

- âcle 
aconit 
acquérir 
acquerrai 
âcre, jct)arf 
âcre, ÎRorgen 

- act (en liaison) 
Adamson: adanson 

- âde 

addition, - nel 
adduction: ad-ducsion 
adéquat: adêcoua 
adhérent: adèran 
adolescence: adoléçance 
adosse, il s’ - 

- âdr- (à l’exception de 

câdr-) 

- âfe 

- âfl- 

- âfle 

- âfre 

Agamemnon ( mè-mnon ) 
agaric 

- âge (exc. âge) 

Agen: ajène 

- âgn - 



agnaf, agnation, agna- 
tique: ag-na- 

- âgne (exc. gagne) 
agnus castus 

- âgre (sans exc.) 

- âgue (sans exc.) 

- aïble (p. ex. faible) 

- aide (sans exc.) 

- a~gle (s. e.) 

- algne (se baigne, châ- 

taigne) 

- aigre (s. e., vinaigre) 
aïeul: a-ï-eul 
aigwade 

aiguaille, - er 
Aigues - Mortes : aig 
morte 

aiguille: é-gui-lle (mou- 
illé) 

aigu’-ill-ade 
aigu - ill - ée, - er, - ette, 
- eter, - etage, - ier T 



- on, - onner 
Aigu-illes, -illon 
aign-iser 

- aïle 

- aile (substant.) 

- ailler (verb.) 

- aime 



Ain 

- aine (douzaine) 

- air 

- aire 
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Anvers 



- aise 

Aime : ène ' 

- âite 

- alve 

Aïx - la Chapelle : ( disse J 
Aaehen 

„ - en Provence „ 
ajoute, il 
alchimie, -ique 
aldermân 

- ale 
Alep 
Alexis 

Alger: algé, algère 
Allah: al-lah 
alléger , allègre , allé- 
gorie 

allelouia al-lè-lui-ya 

allodial 

allusion 

almanach ; avant une 
voyelle: almanak 
almanachs ; avant une 
voyelle: almanaze 
aloès 
alors 

Alsace : alzasse, Alsa- 

cien 
amasser 
amazone 

ambiguité (-gu-i-té) 
âme 

- ame 



amen (ène) 

amer 

amie/ 

- amment (amanj 
amnistie 

Ammon , ammoniaque, 
ammoniac 
Anacharsis 
anachorète 
anachronisme 

- âne 
angeluS 
Angers: angê 
Anna 
annales 
annate 
Annibal 
année 

annexer, -ion 
anniversaire 
annotation 
annuel 

annuller 

- an/ : an. d’un subst., av. 

une voyelle: plianZ 
incommode 

ant, d’un adj. ou adv. 
avant une voyelle: 
avant-hier, (le pliant 
osier) 

Antéchrist : antèkri 
anus 

Anvers: anvère 
1 * 
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atre 



aoriste 

août aoûteron 
aoûter, -té: a-ou-té 

- âpe 

- âphe 

- aplomh 

appareiller (é-'ller) 
appellatif 
appendice (pein) 
appéter 

- âpre 
apt 

aquador, aquarelle, aqua- 
tique, (a-coua-) 

- âque 
aqueduc 

- âr; Arabe; -are 
archaïque, -aïsme 
archange, -angélique 
arche 

archéographe , - logue, 
-logie etc. 
archétype 

archevêque, archevêché 

archi - ( - chancelier etc.) 

archiépiscopal 

archonte, -ta J, -tique 

ArchytaS 

Arcis 

- ard: ar (en liaison) 

- are 
arène (ë) 

arguer(ar-gh-é) et comp. 



aristocratie Cad) 

Arnou If 
arôme 
Arras 
arrhes 

Arrighi: arrigui 

- ârr- (derrière une con- 
sonne) 

- ârre 

arsenal: arçenal 
art (en liaison : l’arf 

embellit la nature) 
ArtaxerxèS 

- as- (raser etc.) 

- âse 

Asdrubal (az-) 
aspec/, avant une voyelle: 
-aspecf 
aspergés 
Aspremont 

- âsse (subst. , à T ordi- 

naire) 
assez: assé 
astrolabe 

- ât- (bateleur) 

- âte 

- atie: ad 

- âtion, subst: asion 
atlas 

atome 

atticisme attique 
âtre 
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beaucoup 



Anbenas 
Auber (bère) 

Aubrac 

- aud (en liaison) 

- aur 
Au^sbourg 
Aunis 
aussi 

automne , automnal : 
ôtone 

auxerre, -ois ( oss -) 
auxonne (oss-) 
avant - hier 



Babil (son mouillé) 
BaceAe, bacchique, Bac- 
cAuS, baccAante 
bâiller (son mouillé) 
gâljnen 

bailler (son mouillé) 
üerpacfyten 

baionnefcte (ai - yo -, son 
mouillé) 
balbutier (dé) 
balsamine , balsamite : 
balzam- 

ban c 

baptême etc. baptiser, 
baptistes, baptistère, 
Baptiste 
baptismal 



- ave 
avec 
Avesnes 
Averroès 
Aveyron: avéron 
avis 

- âvre 

avril (son mouillé) 

axiome 

Ay: a-i 

- âz- (gazouiller) 

- âze 
azimut 



bari/ 

bas 

base 

basse 

basson 

bât, il 

bâf, le, ©aumfattel 
bat, le, 

batailler (son mouillé) 

battologie 

Baud 

Bayard 

Bavle: bâtie 

Bayonne: ba-yonne 

BazaS 

Béara 

beaucoup 
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Beaumesnii 

bec; mais: bec-jaune, 
bec-d’âne 
becqueter 
beignet: bei-niè 
Belîeisle: bellîle 
Bellesme 
belligérant 
belvéder 
Bengale ( bein -) 
bénite 

Benjamin (bein -) 
benjoin (bein-) 
benzoique (bein-) 

- berg: - bère 

Berg : berh 

Bergen: berguène 

Bergerac i 

Bergheim: berguème 

Bethléem (èrri) 

béy: br 

bibus 

biceps 

Billaud 

bil/ion 

Bio/ 

bis, jroetmat 
Biscaye, la (a- y) 
blanc; du blanc au noir 
blocus 

le bœuf ; du bœuf en 
daube ; un bœuf 
sauvage ; le bœu f 



gras, bœu f salé 
les bœufs; des bœu/s 
au vert, des bœu/s 
gras 
boîte (oï) 
bolus 

Anne de Boulen (èri) 

le bouquef 

- bourg: - bour 

le bourg: bourk 

Bourg 

Bourges 

bourgmestre 

Boursau/f 

bourse: bource 

bras 

brave, avant un subst. 
Briec: bri-ek 
St. Brieuæ 

broc, de broc en bouche ; 

en vers: broc 
bronchies, bronchique 
Brôons: bron 
Brougham: broHmm 
Brown: broun 
poids brut 
BruéyS: bru-aisse 
brûler (ü) 

Bruxelles (Bruss-) 

bûcher (u), bûcheron (û) 

Bugeaurf 

buse 

but, le 
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ch 



c. 



Cacis 

cadène (ë) 

cadran, câdrat, câdrature 
cadre 

Caen, Caennais 

cahute 

caillou 

Calas 

Caleb 

calembour^ 

calender 

calomnie 

calus 

Calvados 

calville (ile) 

* Cambacérès 
Camoëns: kamoinse 
cam p 

campos, avoir — , frei 
Çaben 
Canaris 
cancer (ère) 
canevas 
cannibale 
cantillation 
caoutsehouc 
cap 

capillaire 
captieux (cieu) 
car 



cardamome 
don Carlos 
cas 
case 

casse la, (Maffia 
casser 

catéchiser, -isme, -iste 
cave 

Cavendisb : kamndiche 

cavillation 

- cee-: kse, accès: aksê 

- cei-: ksi , accident: 

aksidan 

Caylar,Caylus(hoï-, bref) 
CazalèS 

ce/lérier, ce/lier 
cène (ë) 
cens 
cep 

cerf, cerf volant 
cervelas 
cësse, il 
Ceylan: célan 
ch a le son de k dans les 
mots étrangers, sur- 
tout dans les grecs ; 
les exceptions les 
plus fréquentes se 
trouvent dans ce 
Vocabulaire. 
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chacun, ne se lie jamais 
au mot suivant 
chair, la 
Cham 
champ 
charte 
chasselas 
Chasteler 
ChâtellerauJt 
Chau/nes 

chef; chef- d’oeuvre 
chellin# 
chenets: ch’ né 
cheni l 

cheptel, $8iet)!pacfyt 
cher 

Cherbourg 
chérif 
chérubin 
chez: chè 

cheville (son mouillé) 

Chiers: chié 

chimère 

chimie 

chirurgie 

chiromantie (mande) 

chiron, -nien 

chlor - 

chœur 

c/toléra 

chorus 

chose 



cognitiom 

chrétien, chrétienne, ehré- 
tienté 

Christ, Christine 

- chrône 

chronologie 

chut 

chyle 

Chypre 

Cid 

cil, cils (son mouillé) 
ciwnamome 

cinq: cink, avant une 

consonne: cin 
Ciotât 

Cipaye (a -y), ©pal)i 
circonspect ; avant une 
voyelle: -spect 
civil (île) 

classe, la * 

classer 

clef: dé 

clerc 

eloüte, il 

Clovis 

Clu^ny 

club: clobe, clube 
coak, coke: coke 
codici/le 

coefficient ( ko-ëff ') 
cœur: ceur 

cognât, -ation, -atique, 
(oog-) 

cognition, -nitif (cog’-J 
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cohue 

cohue 

coin <7 , Ouitte 
Colas 

collaborateur 

colloque 

Colomô 

commémoration 

commensurable 

commisération 

commotion 

commuer 

compas 

Compièpne 

compresse, il: comprêsse 

compte 

concave 

concurrent 

condamner, -ation 

confesse, il: confêsse 

connexion 

connil (son mouillé) 
connivence 

consanguinité ( san - ghi- 
nité ) 

constellation 

contact 

contempteur, -ible 
eontiguité (- ti -gu- ité ) 
convinc, il 
Cook: kouk 
Cooper: koupre 
coq: cok ; coq d’Inde 
cor, le 



9 Crouzas 

cornac 

corps 

correef 

corridor 

corsage 

Cortez: cortèce 
cosinus 

Côsme de Medicis 
Cosne 

couenne: coukne 

coup 

cour, la 

courrai , as etc. - ais etc. 
coussin: coucin 
couti / 

CoutraS 
Craon 
Craonne 
crème (ê) 

Crespin 

Crespy 

CrésuS 

Creus: cré-use 
cric, le, §ebettnnbe, cric- 
craC 
crin, le 

croc, le, §afen , croc- 
en-jambe, 33ein= 
unterjdjlaçjen 
croc fnatf 
crocus 
croup 
Crouzas 
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dey 



crown - glass 



crowm - glâss (glace) 

- cti-, avant une voy- 
elle: ksi 

cuiller, la eu -'Hère 
cuir, le 



cuire 

curaçno ( — quirizao , 
eurasso) 

cutter: kutère, kotre 



T). 



La consonne D est 
muette à la fin des mots, 
et dans Stuttgart, Mad- 
rid etc. ; mais elle se 
prononce dans les mots 
étrangers, 
damner , -ation 
Damoclès 
Daphnis 
Daumesni/ 

David 

Davousf 

débarras 

débet 

déboute, il 
débuche, il 
Decaen 

décemvir, le ( décèmevir ') 
-viral, -virât 
défaite, la 
déficit, le 
Deinier: (dèn-) 

Deli/le 

Délos 

démocratie (aci) 



Denis 
St. Denys 
Dépréméni/ 

déroidir: roa-dir , fam. 

rèdir 
déroulé, il 
déroute, il 

dervis, dervis, derviche 
Desau It 

dès que, feitbem 
Desaix: desèze 
descendre, descente 
designateur (s. mouillé), 
-ation, -er 
désignatif 
désossé, il 
dess-: dés - 
dessous: d'sou 
dessus: d'su 
détailler (son mouillé) 
deux, avant les conson- 
nes ; deuz avant les 
voyelles 

deuxième (sième) 
dey, le: dai 
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ècle 



diabétès 

diaglaucium : - glôciome 
diagnostic, -iquer 
diésis 

différentier: (encié) 
dilemme (lèm’) 
Dioclétien (tien) 
diplôme (ô ; les déri- 
vés: Ô) 

diplomatie (aci) 
direct 
disciple 
disjoindre 
disti/ler, -ation 
distinct, voyez: -inet 
district (avant une vo- 
yelle) 
divers 

dix : dire, dix-sept (avant 
une consonne : dîa? ; 
dize avant une vo- 
. y elle) 

dixième ( zième ) 
dlxme, -mer 
doge, le 
doigt, le 
doigter, -tier 



Domitien (tien) 
dompter etc. etc. 
Domrémy 
don, le 

donc (mais donc au 
commencement ou 
à la fin d 1 une phra- 
se, et dans une ex- 
clamation) 
dot, la 

douaerier , duairiaire , 

• s 



-îere 
Dou&s 
Douglas 
doute, il 

drachme, dragme, dragme 
drap 

Duchesne 

Dufresne 

Dufresnoy 

Duguesclin 

Duhesme 

Duménif, Dumesni/ 
Duquesne 
duumviraï (duom’) 
dyssenterie (disan-) 



E. 



- èche, ë (exe. - êche, 
griëche, lèche) 
échec: échè; jeu d’échecs 



échec, T: échèk , 2te*ctuft 
écho 

- ècle (ë) 
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équi 



école 
écoîite, il 

- èere (ë) 
écroule, il 

- ect en liaison; abject 

et vile (voyez : spect ) 

- ède (ë) 

Edom 

- èdre (ë) 

- éen: éin 

- èfle (ë) 

- ègne (ë) 

- eize 
Elbœuf 

- èle (ë) (exc. zèle) 
éllébore 
émâiller etc. 
embarras 

- ème (é) 

Emmanuel nom bibl., 
Emmanuel comme 
nom de baptême 
emmener (an-) 

- emment (aman) 
empresse, il (-êsse) 
en, particule rel., derrière 

l’impératif ne se pro- 
nonce jamais ane , 
elle ne se lie point 
encore 
endosse, il 

- ène (ë) 
enfer 



enflammer 
Enghs'en angh-in 
engoüle, il 
engrosse, il 
enharmonique (an-) 
enharnacher (an -) 

- ement 

enherber (an-) 
enivrer (an - iv.) , -ant , 
-rement 
ennoblir (an-) 
ennui, ennuyer etc. (an -) 
enorgueillir (an-) 
ensabler 

- en* p. e. parenf ( pa- 

raît) 

entresol (-ssol) 
épagneu l 
EpaminondaS 
épaule: épôle 
epàve 

Epernay (-naï) 

- èphe (ë) 
épitôme 

équanimité , équant , - 
ation, -ateur, -to- 
rial (écoua-) 

- èque (ë) 
equestre (èkuèstre) 
équi,- a le son d’ ékui 

dans les composés 
suivants : équi - an- 
gle, -axe, - cru- 
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ral, -différent, -di- 
stant, -latéral, -la- 
tère, -multiple, sé- 
tacées, -sétate, -sé- 
tique 

équin: ékuin 
équitation (èkui -) 

- er 

- er p. ex. le pommier, 

donner (é) 

- erd 

- ère (ër) 
ermite (air -) 

- erre : ère ( guerre , 

terre) 

errer etc., erreur 

- ers, termination 
l’ers bie @roe 

er t en liaison: coneerf 
abominable 

- ès (ë) 

ès lettres etc. (disse, éz) 
escoup 

- èse (ë) 
escroc 
EsdraS 

- èse a l’ E long (excepté 

dans F interroga- 
tion : pèses - tu ?) 
espace 

- esse (à peu d’ excep- 

tions) 

F est 



l’ estomac 
Entrées 

et, unb rz è; en mots 
latins: et 

et caetera: èt’cétéra 
étable 

étaïm, ^ammtuoUc 

étaïn, 

étan# 

- ète (ë) 

- être (ë) 
éther 

eu qeïjabt, eûmes, eûtes, 
eusse etc.: «2 , ûmes 

- eüble 
eïigle 

- eïile 

- eûme 

- eûne 

- eûple 

- eùque 

- eur 

- eûre 

- eur t (qui meurf avec) 

- eüse 

- eïite 

- entre 

- euve 

- eïivre 

- èvre (ë») 

ex, avant les voyelles : egz> 
exact 

examen: egzamène 
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foule 



exce - : eksè , p. ex. ex- 
celler, excès etc. 
exei-: eksi, exciter, -ta- 
toire 

exempt, -tion 
exercice ( egz -) 
exhiber, -ition (egz-) 
exil 



exorbitant {egz -) 
expresse, il (esse) 
extrême, -ement (eks-) y 
é ; les dérivés ont e 
Ejne: aine 
- èze (êze) 

Ezéchiel 



F. 



Factum ( tome) 
factotum (tome) 
faïence (a-iy) 
faisan, le, fezan , $afart 
faisant , - ais , - eur , 

euse (fes), satisfai- 
sant etc. etc. (fes) 
faîte, gemacfyt 
famille (son mouillé) 
faon 
fait 

(in) famé (â ; les dérivés 
ont ii) 
faubourp 
le Faouet: fouè 
femme: faîne 
fenil (son mouillé) 
fër, le (fère) 

Feu/trier 

Fernambouc 

fétichisme 

fétus 



fibri/le 

fier 

fil, des fils de coton 
filoute, il 

fi Is ; av. les voy. , fils 
aimé : fiz-aimè ; à la 
fin de la phrase : jice 
Fismes 

flamme, flammèche 

flanc 

Fleurus 

florès 

folliculaire 
forêt, 33o^rer 
le Fores 
fosse 

Fouesnant 

foue/, fouetter: /^«(pres- 
que monos vllabe) 
Foulrf 

foule, la, il- 
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gratien 



fournit 

fracas 

franc 

Francis 

frater 



Fréjus 
Fresnay 
fret (frète) 
le fusi / 



G. 



Gageure 

gagner (son mouillé) 
gai, gaîté, presque: gué, 
guété 
galimatias 
gallican, -icisme 
galop 

gangrène: kankrène 

Gap 

Gard 

garus 

St. Gaudens ( ainse ) 

St. Gau/tier 
gaze: gace 
gemmation 
Gengiskan 
de Genlis 
gens 
le Genti/ 

genti /, genti/s enfants 
gentilhomme (1 mouillé), 
les gentils - hom- 
mes: jantizôme 
géognosie, -gnoste ( g*- 
nos -) 



Î geôlier, -âge (o) 
e Gers 
Gex (Gea;) 

-gge: - kje ; suggérer 
Gessler: gue sieur 
gibbeux, gibbosité 
Gibbon : ghibbon 
Gibellin : ghibellin 
Gilberf 
Gil-Blas 
Gi/le 

St. Girons 
globe 

gnome: g' nome 
gnou: g nou (antilope 
d’ Afrique) 

Goethe: gueilte 
&ôth 

(dis) grâce (les dérivés 
ont a) 

grammaire, -rien 
grammatiste , -aticale 
granit 

grasse (adj.) 
gratien (- cien) 
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la Haie 



gratis 

gratis 

Grec 

greffe, -ier, -er ( grê ■ 

grésil (1 mouillé) 

grève (ë) 

gril (ou 1 mouillé) 

Groenland ( groein -) 

grog 

grosse 

grosseur: grôceur 
group, le, ^acfet 
Gwadalquivir 
Gwadeloupe 
Gwadiana 



gwano 
Gwardafui 
■) G?/arini 
Guastalla 
Guatimala 

guérillas: gou-é-ri-lla 
guerre: ghère 
Guide 

Guilleminot (s. mouillé) 

Guise 

guttural 

Guys 

gymnase , gymnique : 
(gim ’n -) 



H. 

La consonne H est suit celle des primitifs 
à T ordinaire muette, p. ex. ‘ hausser selon 
surtout au commence- "haut.) 
ment des mots dérivés ‘ha. ‘ha. (interjection) 
du latin; mais la plu- habeaS corpus 
part des mots qui déri- ‘habler, !praï)len 
vent d’ une langue ger- la hache etc. , SBeit 
manique et beaucoup d’ ‘Hachetti 
autres out le II aspiré. ‘Haequeville 
Nous allons en citer les le haematopote, $te$eu= 
plus usités et les mar- bremfe 
quer ou par l’article ou ‘hagard, oevftôrt 
bien par un spiritus asper le haha 
p. ex. ‘habler. (La pro- la haie , §ede 
nonciation des dérivés la Haie 
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harpaie 



hail, le 

‘hail, le, Slufflug 
‘haillons (mouillé), &unv 
pen 

le Hain au//, Hainauf 
la haine, 

‘haïr 
la ‘haire 
‘haireux 
‘hait, m. 

‘Haïti 

le haie, ©onnenbranb 
‘hâler, fjefcen 
le halement, fànoten 
‘halener 

‘haleter, ‘haleine 
la halle, ‘hallebarde 
le hallier 
le halo 
le halot 
la halotecAnie 
la halte, halte -là 
‘Ham 

le hamac, §cmgematte 
les ‘hamaux , ÿtefcœânbe 
‘Hambourg 
le hambre, joÿan. 

tnergrün 
la hame 
le hameau 

le hameçon, 2ïngeHja!en 
la hampe 
le han 

le hanap, Çumpe 



la hanche, §üfte 
le hangar, ÜBagenfc^o^ 
pen 

le hanneton, 3Jtaifûfcr 
la hanse (teutonique) 
‘hanter qn., utngeijen mit 
Sentanb 

la happe, genfterriegel 
‘happer, erjdjnappen 
la naquenée, 3 c ^ er 
le haquef, Warren 
‘haranguer, aitrebcn 
le haras, ©eftüte 
‘harasser 

‘harceler , nerf en ( ben 
geinb ) 

‘Harcourt 
la harde, Sftubel 
les ‘hardes, f. (Sadjen 
‘hardi, îecî 
‘Hardouin 
le harem, fàarem 
le hareng, ipâring 
‘hargneux 

le haricot, geuerboljne 
de ‘Harlay 
le harle, Stcmdjente 
‘harnacher, anfdjirren 

(spftrbc) 

le harnais, §amtidj 
le haro, ^etergefctyrei 
le harpagon, ©ei^alô 
le harpaie, 23ranbgeier 



Antenrieth, Vocab. franç. II. 
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harpailler 

‘harpailler 
la harpe, §arfe 
la Harpe 

le harpon, ^pûripune 
le hart, 2Beibe, @tranq 
le hasard, 3 u f a ^- 
‘Harriof 
le haubert 
la haulée 
la hase, £)âfitt 
la hâte, §aft 
le hauban, SBanbtau 
la hausse, Untertaqe (ex- 
hausser, -ement) 
‘hausser, erfyebett, fteigen 
' la haussoire 
‘haut, l)0d) îc. 

Hautpou/ 
le hauturier 
la Havane 
‘hâve, adj. 
le haveau, ©djlâqel 
le haveron 
le havre, Çtut^§afen 
le Hâvre 

le havre -sac, $£omifter 
la Haye 
le hayon 

la hayve: c hève, <S>djIüffeI= 
b art 

le heaume, §eïtn 
‘Hébert 

hélas, adj! Ieibcrl 



18 hie 

‘héler, anrufen 
hellénisme 
‘hem, ïjm! Ijeba! 

‘Hénau/f 

‘hennir: ‘hanir, nneljertt 
‘Henri, ‘Henriade, ‘Hen- 
riet, ‘Henrion, ‘Hen- 
riot (mais Ile nriette) 
le hépate 
Hérau It 

le héraut, §erolb 
le hère, ëcfylucfen 
‘Héricourt 

‘hérissé, borfttg, gatfiçj 
le hérisson, ,3geï 
‘Héristal 

la hernie, ©armbrud) 
‘Herniques 

‘Hernutes, §crrenï>uter 
le héron, Sfteifyer 
le héros; mais : Y heroïne, 
T héroïsme, héroïde, 
héroïque (h muet) 
le ‘hersage, bas (Jggen 
la ‘herse, bie (Sage ‘ 
Hesdin 

le hêtre, (3flot^) 33udje 
‘heurter, anftogen 
hiatus 

le hibou, (?ute 
le hic 

‘hideux, fdjeufêltdj 
la hie, §anbramme 
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houssard 



‘hier , geftern 
la hiérarchie 
le Himalleh 
la Hire 
‘hisser 
‘hiver * 

‘Hobbes 

le hoberau , $cmmfalfe , 
^rautjunïer 

le hoc, ein «ftartenfpiel 
la hoche, fàerbe 
‘Hoche 
la Hogue 

‘holaî bôrt! flemadj! 
‘holer 

‘Hollande, -ais etc. 
de Hollande 
le Holstein 
‘hom! fym! 
le homard, §ummer 
‘Honduras 
‘Honfleur 

le hongre, SBattadj 
la Hongrie 

‘honni soit - (fet 

çjeboten) 
ad honores 
la honte, ©djattbe 
hôpital (o bref) 
le hoquet, ©cfyhtd^en 
le hoqueton 
la horde, Çorbe 
le horion, ^$uff 



l’horreur; horrible 
‘hors , aujjer (ancien : 
fors) 
l’ Hospital 
l’hôtel (o bref) 
la hotte, ïraqïorb 
‘Hottentot 

le houage, felnxiffer 
le houblon, §opfen 
‘Houchard 

le houcre , fyoU. JÇcdjrgeuc; 
la houe, §aue 
les ‘houguines, 
tfyeil 

la houille, ©teirtfofyïe 
la houle, l) 0 l)le ©ee 
la houlette, ^irtenftab 
le Houlrne 
‘houp, Ije ba ! 
la houppe, Strobbel 
la houppée, 3Bogcn(|e= 
buncj 

la houppelande, SBtnter- 
mantel 

le houque, §0tti($ra8 
le hourdage, s lJiauer= 
betrurf 
une ‘houri 
‘hourra 
‘housarder 
‘houspiller 
les housseaux 
le houssarrf, §ufor 
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Houssaye 

la Houssaye 
la housse 
‘housser 

le houx, ©tedjpalme 
la huche 
le huchet 
le Hudson 
la huée, 3tfd) en , §0Ï)n* 
çjeladjter 
le Huelguef 
le huguenot, §ugenott 
‘Hugues 

la huhule, .fôirdjeule 
‘huit, ad)t; dev. une 
consonne ‘huif; mais 
h muet après: dix 
et vingt : (dizuit 

vintuit) 

‘Humberf 



20 ite 

‘humer, einfcfylûrfen 
la hune, îfïïaftforb 
la huppe, SSiebe^opf 
la huque , ©djleiermantel 
la hure, jtopf (». @ber, 
K.) 

le Hurepoix 
‘hurler, fjeuleit 
le Huron 
le hussard, §ufar 
le Hussite 
‘Hutin 

la hutte, §ütte 
‘hutter 
de Huyber/ 

Huyghens : huig’ - ince 
hymen Q-enné) 
hymne: imne 



I. 



iand, en liaison: iand 
(friand) 
ïbe 
ïble 
ibre 
ice 
ïche 
Icle 

id, en liaison: nid (à 
rats) 



- ïde 

- Tdre 
idiSme 
idy/le 

- ied, en liaison 

- ième (ê) 

- ience: tance 

- ient, subst., adj. etc.: 

ion 

- ïfe 
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item 



- ïfle 

- ïge (subst.) 

7 »g le 

ignatie (g’na -) 

“ Igné 

igné, ignicole, ignition: 
ig’ni- 

- ïe re 

- igue 

- Tme 

- île 

- illaire (capillaire) 

- illation (oscillation) 
Illiers 

imbroglio 
imm- (immortel) 
imprégnation 
incorrect 

- inc t, en liaison: di- 

stinct et marqué, 
succinct et clair 
indèmne 

indemniser , - sation , 
-nité (dam -ni-) 
index: indeks 
indirect 
induit 

- ine 

inéptie (-épsie) 
inexact 

inexorable (-egzor-) 
inexpugnable 
inextinguible (- ghi -) 



infect 

inguinal {-ghi-) 
inhumain ( inum ) 
initial, initier (mtct-) 
innocent 
innombrable 
inquarto (couarto) 
insatiable (ciable) 
insomnie ( som’nie ) 
instinct 



intellect 
intelligent 
intérim (un) 
interrègne 
introit 

- Ipe 

- ïphe 

- ïpre 

- îque 

- ir 

- Ire 

- Trent 
iris 

irre- (irréparable) 

- ïse 

- Tsent 
isle 

Isle de France 
islot 

- ïte 

- ïtbe 



iten^ 
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landamman 



- itien, subst: icien 

- ïve (subst., verb.) 

- Tve (adj. fémin.) 



- ivre 

- ïze 



J. 



Jacob 

Jacques: jak 

jadis 

jalep 

Jean: jan 

Jemmappes 

Jérusalem 

Jésus , Jésus-Chris* : jé- 
sukri C-kriste) 
jeune, jung 

Joachim le roi: joakain 
„ - le prophète: 



joakim; le joachi- 
mite 
Job 
jonc 
Jouber* 
joug: jouk 

Judas; nom de famille: 
Judas 

juillet: jull'iè (mouillé) 

julep 

Jupiter 

jurisdiction 



K. 



Kermes (- èsse) 
Kœni<7sber<7 



Kreutzer 

Krim, (la Crimée) 



L. 



Lac 

Lacer, présent: je lace, 
tu laces etc. 
lacer, lace* 
le lâss 
ladre 



Ladislas 

Lafayette (a -y) 
laï, £ûie 
iaït w 

landamman 
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Lys 



Lannes 

le fort Laon: la -on 
St. Laon, Laonnais 
lapis 

laps (de temps) 
las, lasse, lasser 
las ~ hélas 
lave 

Lavou/te 

Law , Acad : lasse 
lèche, subst. (ê) 

Leclerc 

Lefebvre 

Legenti/ 

léger: légé; un leger 
obstacle : légère - 

obst. 

le legs : lé ; des le^S im- 
portants 
Lemaistre 
Lember# Clèm -) 

Lens: lance 
le lep 

Lesneven : laissenecaine 

Lévesque 

libeller 

lierre: Hère 

lilas (lilas) 

Lifle 

lingual, linguatule: lin- 
goua- 
lingwatulus 
linguiste, -istique 



liquation (coua~) 
liquéfaction (cué -) 
le lis, teint de rose et 
et de lis, l’empire 
des Lis; fleur de lis 
Lisle 

- fl - derrière d’ autres 
voyelles que 1’ I 
(afler); maisll-dans 
la jointure des com- 
posés (p. e. col-la- 
tion), et dans les 
mots latins , grecs 
et étrangers (p. e. 
belligérer , ellipse, 
allélouia). 

lobe 

lut 

loch: lok , itnotenïuaper, 
mar.) 

Longwy: long’ui 

Lons le Saufliier 

loquacité: logouacüé 

loquèle: locuèle 

Lot 

lotos 

lotus 

loup 

Lucifer 

luth 

Luxeil: luxeul 
la Lys 
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mil 



M. 



Machabées (maka~) 
mâchefer 

machiavélique , - isme , 
-isle 
macis 
Madras 
Ma^delaine 
Map'delon 
ma^delonnettes 
Magellan 
magister 

magnanim -ité (son mo- 
uillé) 
magnat 
magnificat 
mai {mé) 
malgré 
mâil 
maïs 

Malesherbes, homme d 1 
Etat 

Malherbe (poète) 
mammaire, mammifère 
mammelle 
manège (êge) 
mangeure 

manichéen, -éisme 
manière (- i - ère) 
manne 

Marc (Aurèle etc.) 



marc d’or, de café 
Marengo (-etngo) 
marre 
marri 
marrube 
1 mars, Mars 
masser 

mat, échec et mat 

matelas 

matrone 

Matthias 

mâtin, üftorgen 

Mau/ny 

medâiller (1 mouillé) 
Médicis 

memento Ç- meinto) 
Memphis Onèm' -) 

St. MenehouW 
ménil 

mentor (mein -) 
mër, la 
mérinos 
messéant 

messieurs (mèssieu) 

Metz: mèsse 

meule 

Meuno 

Michel 

Michel- Ange (mikel-) 
mil (1 mouillé) 
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Noël 



milieu: mi-li-eu 
Milhaud: milVau (mou- 
illé) 

mifle, miflion 

millénaire 

millépore 

millésime 

milligramme 

millilitre 

millimètre 

miniature ( migna - , 
mouillé) 
minutie (-de) 
miracle 
Moab 

moelle: moalle 
mceüf 



Narration etc. 

Necker: nècre 
nèfle (ê); néflier (ê) 
neige: nêge 
nenni: nlxnni 
nerf, nerf insensible, 
nerf foulé, nerf de 
bœuf. — Les nerfs ; 
ner/s-endurcis,ner/s 
sensibles 
Nesle 

net, le poids net, mettre 
au net: nètte 



mœurs 

moignon 

monarche, - ie, -ique 

mons 

MonS 

mons-Cenis 

monsieur: mossieu 

morbus 

mors 

mot 

motus 

moule 

mourrai etc., (Int ; et 
condit. du verbe 
mourir) 

Moustiers 

myrtifle 



Neu/chateau 
Ney: ne 
nez: né 

neuf 9, à la fin: neuf; 
neuf an; neuv - an: 
neuf et demie 
neuf, neu; Neuf- Châ- 
teau 

Newton: neuf on 
New- York: neu-ï-ork 
Niel: ni-èle 
Nil 

Noël: noèie 
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Olymps 



noli me tangere : iw-li- nônes, les 

mé-tan-jé- ré nord-est, nord-ouest 
noinbri/ notre 

- nome p. e. astronome Nuits: nuise 
non, ne se lie jamais: nundine: nondine 
non interrompu Nuremberg 
non - sens nymphe : ninfe 

O. 



Ob devant une consonne: 
op, p. e. obteuir 

- ôbe 
Obed 
obit 

- ôble 

- bbre 
obtus 
obus 
occiput 

- oce 

- bche 

- ôcle 

- ocre 
octobre 

- ode 

œcuménique (éku-J 
Œdipe: édipe 
œstre: estre (ë) 

- œud en liaison: nœud 

indissoluble 

œuf, œuf à la coque; 
œu f dur, œuf nais 



œufs* ; œu/s à la coque ; 
œufs durs 

- ofe 

- bfle 

- oge 

- ogne 

- ogre 

- oide 

- oigne 

oignon, -et, -ière 

- oile 

- o ine 

- o ire 

- olse 

- ois 

- olss- (angoisse) 

- oite 

- olve 

- olvre 

- oie 
olibrius 
Olymp: olimpe 
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oüte 



- omme - cm’ 
ombrelle Q-êlé) 

- orne 

St. Orner Q- ère) 
omnibus 

on dans l’ interrogation 
ne se lie pas: pense- 
t-on | à vous? 

- ône 
onguiculé 

onze ne se lie pas à 
la consonne précé- 
dente : les onze apô- 
tres 

- ope 

opinion: o-pi-ni-un 

- ôple 

- ôpre 

- bque 
oran</-outangr 
orchestre ( kestre ) 

- or*/, en liaison 

- ôre 
orémuS 

- ôs - (à T exception de: 

préposition) 
les ôs; d’ ôs 
osciller 

- ose 
Osiris 

- ôss - (carrosse) à peu 

d’ exeéptions 
Ostrogo th 



- ôte 

- otion, subst.: ocion 
ouate: auète 

- oïibe 

- oùble 

- oïice 

- oticbe 9 

- oucle 

- oiide 

- oïïdre 

St. Ouen: ouin 
ouest: owaist 

- oüfle 

- outre 

- oïige 

- o ugue 

oui ne se lie jamais 
au mot précédent : 
mais oui 

- oiile 

- oiime 

- oupe 

- oüple 

- oîique 

- our 

- ourden liaison: sourd 

à nos prières 

ours 

- o use 

- oïiss- (à T ordinaire) 
outi l 

- out- 

- oute 
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pittoresque 



outre 

outremer 

- oüve 

- ouvre 
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- oüze 

- ove 

- ôze 



Pachalik 

PaixhanS 

palladium 

pallier 

paon 

papas 

papi/le 

papyrus 

par 

parc 

Paris, le prince 

Paris, la capitale 

parisis 

parole 

partibuS 

pas 

passer 

pater 

pathos 

patient: pacian 

patrès 

patriarche 

Paul: pôle 

Pau/mier 

pave 

pays: pè-i, pé-î 



pécher, (ê), fünbigen 
peine, la, ©trctfe 
peiner: péné 
Pélops 
penâillon 
pension (s fort) 
pensum: painsôme 
rensylvanie (pên-) 
penta- ( pènta -) 
pentarchie 
Penthièvre (pèn) 
péril (mouillé) 
per si/ 

pèse, pese-t-il? 
pétiole (ci-) 

PézenaS 

Pharaon 

phébuS 

physiognomie (-g’no) 
pic 

pied: piè, piedà (piéta-) 
terre , de pied en 
(pièten-) cap 
Pigau/Z-Lebrun 
pignoratif 
pittoresque 
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Puy Laurene 



place 

place 

place* 

plaid 

plaine 

pleine (fém.) 

plomô 

pluriel 

plus, le plus, au plus; 
il y a plus , de plus, 
bien plus, tant et 
plus, en plus, je dis 
plus 

plusqueparfait 
poêle: poâle, (presque 
comme pouale) 
poëme, poëte ( oè ) 
poignant, -ard, -arder, 
-et, -ée 
poim; 

Ç ôle, ô, les dérivés: ô 
ôlymnie (im’-) 

Pons de Verdun 
porc, porc frais, porC- 
épic 

porter, le 

portrai# (trë) 

postscriptum (-tàme) 

pouding (- dingue) 

pouJpeton 

pou Is 

rourtalès 

pousse, il; pousser 



Praslin 

préfix ( ks ) 

préle^s 

préposition 

presbytère ( prez -) 

presse ( êsse ) 

prétérit 

prévôté 

rriam 

St Pries*; ou: prièste 
Privas 

professe, il (êsse) 
profil ' 

in profundis 
Progné 

promp*, -titude 

prophète (ê) 

prophétie (de) 

prospectus 

Pruaens (- ance ) 

prurit 

Prusse 

psyché 

psyc/io- ( co ) 

pubis 

public 

pulluler 

punche: ponche 

pupi/le 

pusillanime 

Puy Laurens (- ainsse) 
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rébellion 




Quadra - : conadra - , 

qnadrat angle 
quadri-: couadri -, qua- 
,drisyllabe 

quadru - : couadru - , 

quadrupède 

quaker, -eresse, -érisme 
(couac -) 
quater: couater 
quatre 

quelqu’un ne se lie pas 
au mot suivant 
quérimonie ( cuér -) 
Quesnel 

questeur, - ture (cuèst-) 



qnibuS 
quidam 
quiet: cuié 
Quinault: kinô 
Quingey: cuinje 
quinqua-: cuinca- 
Qninte Curce: cuin; dans 
la conversation: 
(kin-) 

Quintilien cvint- ( kint -) 
quintidi cuint- (kint -J 
quintupler cuint- (kint-) 
quirinal: cuir- 
quis 

quotient: (- cian) 



R. 



Raôbin 

race 

raccroc, (©IMS* 

ftofe im éiïïarb) 
racbitis 
radeau, Sftofee 
radius 
rallier 
ramasser 



i rang 
| rcoût 

rappel: rapèle 

rapt 

ras, rase 

rasibuS 

râf 

rational (cio) 
rébellion 
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Russe 



rébus 

réceptacle 

récognition etc. etc. 

recroqueville (1 mouillé) 

redarguer 

reddition 

rédhibitoire 

redingote 

rédoüte, il 

refoule, il 

Ré^nartf , Re^nauc? , 
Régnault 
règne (re -) 
régnicole 
reis: rèce 
reine: rêne 

reître : mitre , un vieux - 
ein aller §aubc$en 
prune de Reine-Claude: 
glande 
relaps 

remmailloter (ram-) 

remords 

Rémusaf 

renne: rêne 

repas 

requiem (cui -) 
ressusciter (ré-) 
ressuyer (ré-) 
ressui (ré-) 
résumption (-somcion) 
respect, respect hu- 



mains (spegz) 
retraite 
Retz: resse 
Rheims 
rhinocéros 
rhododendron ( dèn ) 
rhum : romme 
Ricey: ricé 
Rigi (Rhigi): righi 
rit, le 

Rive-de-Gier (jié ) 

ris 

robe 

Roch: rok 
rôde, je 
la Roër (oë) 
rogne je etc. 
rogne, la, Otâube 
roi-de, -ir, -eur, roè -, 
roué - ; dans la con- 
versât. rèd-, rèd- 
( orthographe mo- 
derne: raideur) 
roidillon (rèd) 

Rome 
rompt, il 
Rosny 
rôtir (ô) 
roule, il 
Rubens: rubince 
rumb: ronbe 
Russe 
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sens 



S. 



La consonne S se 


scbolie , scholastique 


prononce à la fin des 


( skol -) 


mots étrangers (v.-us) 


sci/le 


saèbath 


sehellinp 


sac 


sculpture 


sam 


schismatique (chis -) 


Saint- Acheuil (eul) 


sec 


St. Saéns 


second , - aire , - ement 


sais-, je, iu-, il sait 


{s’ gond-) 


(sé) 


Séez 


Salles 


seigneur (ségn-) 


Sam son 


seïme 


sanctifier 


seïn 1 


san</ 


Seine, la 


sangsue 


sein g 


sanguification, -atif 


seize (sé -) 


Saône 


Selim (me) 


Sas-de-Gand 


Sem 


sâsser 


sème, je (sê) 


satiété (- cièté ) 


semoule 


Saule: sole 


semper, sempiternus 


le Sau/nier 


(simp -) 


Saulxure: Saussure 


sénatus 


Scaer 


Sénés 


Seanderbep 


Senlis 


Sceaux: ssô 


Sens 


scélérat (ssélé-) 


sens, sens devant une 


scène {en’) 
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en sus 



consonne ; les cin q ! Soult 
sens I S ou/te 

sensorium (sèm-) lies sourci h 
seps 1 soute 

sept; sept dev. unecon- 1 soy: soé 
sonne 
septembre 
septénaire 
septentrional 
serf, les serfs 
Sers 
sève 

St. Séver 
siby lie 
Sieyès: siêce 
signet: cinè 
sinciput 
sinus 
sirius 
sirop 

six: sîiî, dev. une con- 
sonne: sia; 
sixaine (siz -) 

Sodom - 
sol 

| KJ UV/J • OU I OOO 

solennel - ennitéfsotau -) 1 suggérer, - gestion: suk - 
solliciter j jèrv 

somnambule j Su/ly 



V 

- spect, en liaison, cir- 

conspect en toute 
occasion 
sphinx (ksj 
spleen: -îne 
squi/le 

Staël, Me. de 
stagnant, -ation 
Stanislas 
steamer (stî -) 
sterling 
Stockholm 
Styx (ks) 

- strict, en liaison 
subit 

sublingual 

succinct (voyez-cinct 
su(l, sud-est, sud-ouest 
(d faible) 

Suez: suèsse 



sonnez (è) 
sort en liaison; le sort 
humain 

souhaiter: souè-té 
soût 

Autenrieth, Vocab. franç. Il 



Sund: sond 

suprême (ë ; les déri- 
vés ont ê bref) 
surpi omô 

en sus, courir sus 

3 
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BU8]pecf 

sybille 

syllogisme 



Tabac 

tabellion 

table 

tacet 

tacby graphie 

tacit 

tact) 

taffetas 

Talleyrand: taléran 

talmurf 

tamis 

tandis que 

taon, le, 23rentfe 

tasse, tasser etc. 

temps 

tender: tandère, £enber 
terrage , terrai , terrine 
terreur 

le Texel: tessel 
thaler 
Thiers 
Thomas 
thym: tain 

- tial, -tialité, -cial etc. 

- tie, -tier, -tière, -tième 

(son ordinaire dia T) 



symptôme: sintôme 
syndic 



- tie (fém. du masc. ti) : 

T , d’ailleurs cie , 
- atie , - aci 

- tiel C ciel ) , - tien; 

noms propres: dans 
les cien 

- tience, -dance 

- tiers 

- tieux: cieu 
tige 

tilleul (1 mouillé) 

- tion - cion (à 1’ ex- 

ception de - stion , 
et de -xtion) 

- tionner (don) 
titiller, -ation 
toost 

tolf 

tome 

TonneinS 

tonnerre (ère) 

tôpe (ô) 

torréfaction 

torrent 

torride 

Tourcoing 
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unguia 



tous (devant 1’ article ou 
les adjectifs déter- 
minatifs : tous ; tous 
les hommes) 
tracas 
trail, le 

Tramayes: tramaye 
tranqui/le 

trans devant les adjec- 
tifs et substantifs: 
tranz (à 1’ excep- 
tion de transir, 
Transylvanie) 
transeat 
transit 

tranSSubstantier (ciè) 
trarâiller (1 mouillé) 



- ube 

- uble 

- ubre 

- ïice 

- uche 

- ucre 

- ude 

- ufle 

- ugre 

- ligue 

- uïre 

- ulrent 



treize trêze 

trépas 

trêve (êv) 

tric-trac 

tricote, elle 

triflion 

trois 

tronc 

trop 

St. Troper 
Troyes: troa 
tuilerie , les Tuileries : 
tui-le-rie 
Tunis 
turc 
typhus 
tyrannie 



- u îte 

- uivre 

- üle 

ultimatum (tom’) 

- um : - om' dans les 

mots latins 

- ume 

un (ami) ew-n’ ami 
unciale (onci-) 
unciforme (onci-) 

- une 

unguis (on-) 
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vitres 



- üpe 

- uple 

- üque 

- ûr- 

- üre 

- ürent 

us et eontumes 
-us- (rusé) 

- us terminaison latine; 



d’où la phrase: un 
savant en us 

- use 

- usent 

- üsse (les noms proprès 

ont- usse) 
ut 

- ute 

- ïive 
Uzès 



V. 



Vaciller, -ation 
vair, le, ©ifenptcfjen 
Valens (- ance) 
VaugélaS 

veillée: ve-*lle (mouillé) 
veine, la 
veineux ( vén -) 
velléité 

vénitien (-tien) 

ver 

verdie# 

verglas 

vermicelle (-selle) 
verre: vère 
version (son fort) 
vert, grün 
Vervier (ié) 

Vesou?, Vesoul 
veuf, veufs 
qu’il(s) veüle(nt) 



vidimus 

vil 

ville (v~ile) 
vi?l-age etc. 

- ville 
Viflévesque 
vinc, vincs 

vin^t (etc. jusqu’ à vinpt- 
neuf); à la fin d’ 
une phrase et dans 
quatre-vin<7# jusqu’ 
à quatre-vin## dix- 
neuf: vingt 
vingtième 

violoncelle (-selle) 
vis 

VisigofA 

vite 

vivat 

vivres, les 
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zone 



vœuf 

voler, fltegen, le vol 
vole, il, fteï)len, le vB 1 
Volney: volnè 



volontiers (thié) 
Vosges: vôje 
vôtre 



Wenceslas 

Weser 



(double véj 
J Worms 

| Wurtemberg (teim) 



Xanthippe (ks) 
Xativa (ks) 
Xavier (gs) 



X. 

Xénophon (gs) 
Xerxès (gs) 
Ximénès: Éfyhneneô 



Y. 



yacht: yaque 
- y/le, siby/le, idylle 



St. Yrieix: iriaiks 
Y veto t 



Zachée 
Aureng-Zeb 
les Zégris 
zèle (e) 

zeud-avesta ( ’zènd -) 



Z. 



zénith 

ça est entre le zist et 
le zest 



zinc 

zone 
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Note littéraire, 



Conformément à notre promesse nous allons citer 
quelques ouvrages qui traitent de la prononciation 
française. Cette littérature est assez considérable, tant 
en France qu’en Allemagne; mais comme nos lecteurs 
n’auront point le désire de la connaître tout - entière , 
nous nous contentons de citer les ouvrages les plus 
importants. Nous commençons par un livre qui emploie 
l’écriture phonétique (appliquée à. la grammaire 
par M. Booch-Arkossy, Leipz. 1860): 

Adrien Féline, Dictionnaire de la prononciation 
de la langue française. Paris , Firmin Didot Frère et 
F il s (prix 9 francs). 

Adrien Féline, Méthode de lecture (en deux par- 
ties, 4 frcs. 10 Cs.) 

L’ ancien système d’ écriture et de transcription 
ont suivi les lexiques (outre ceux de M. Poitevin et 
M. Littré) suivants: 

Gérard, Dictionnaire de prononciation de la lan- 
gue française. Stoutg. 1839. 

Napoléon Landais, Diet. génér. et grammat. des 
dictionnaires français. Paris 1843. 
et les traités de MM. 

Nadand, Prononciation classique de la langue 
française. 
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Francis Wey, Remarques sur la 1. fr. 

Malvin Cazal, Prononciation de la 1. f. au XIX e 
siècle. Paris 1846. 

Emant Martin , La langue f. enseignée aux étran- 
gers. I e Partie. Etude de la prononciation. Paris 1859. 

En Allemagne ont paru : 

Steffenhagen , Franz. Orthoepie. Parchim 1841. 

Brüderlein , Traité complet et raisonné d. 1. pron. 
f. à P usage de la nation allemande. Stuttg. 1 843. 

Lesaint , Traité complet et méthodique de la pron. 
fr. Hambourg 1850. 

Louis de Coeckelberghe-Dutzele , Théorie complète 
de la pron. d. 1. 1. fr. 2 tomes. Vienne 1851. 1852. 

de Castres, Phonologie frçe. du XIX e siècle. 
Leipzig 1851. 

Waldow, Handbuch der fr. Aussprache. Berlin 
1866. 

Le reste de cette vaste littérature se trouve cité 
dans quelques-uns des mêineB ouvrages. 

Ceux qui cherchent a acquérir une connaissance 
approfondie et scientifique du développement de la 
prononciation française, s’adresseront h MM. 

Francis Wey , Histoire des révolutions du langage 
en France. 

Génin, Variations du lang. fr. depuis le XII e 
siècle. Paris 1845. 

et: Lexique comparé de la langue de Molière 
et des écrivains du XVII e siècle. Paris 1846. 
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Errata 



Partie 1ère 

page 2 ligne 18 oeil corr. œil 

„ 22 „ 20 méridienne „ méridienne 

„ 33 „ 26 Lire „ Dire 

„ 36 „ 18 „les binocles, . les besicles 1 * 

doit être mis entre deux crochets 
[ ] sans signe d’ égalité. 

„ 13 émuée corr. émue 

„ 21 au justice „ en justice 

„ 4 consequemment „ conséq. 






43 

48 

69 

70 



21 N o us- avons 



Nous avons 
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